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KESAN TEKS BACAAN TERHADAP
PEMBELAJARAN BAHASA ARAB DALAM
KALANGAN PELAJAR BAHASA ARAB DI UITM

Ibrahim Abdullah & Ab. Halim Mohamad

ABSTRAK

Pemilihan teks yang sesuai dengan pengalaman pelajar merupakan asas
yang perlu diberi perhatian dalam pengajaran Bahasa. Teks yang susah
akan membuatkan pelajar kurang berminat untuk mempelajari bahasa
tertentu, sebaliknya teks yang mudah difahami akan membantu pelajar
menguasai bahasa dan meningkatkan minat mereka. Tujuan kajian ini
ialah untuk mengenalpasti sejaun mana teks bacaan mudah yang
dikaitkan dengan pengalaman pelajar yang sedia ada dapat memberi
kesan kepada minat mereka dalam mempelajari Bahasa Arab. Kajian
ini dijalankan ke atas 50 orang pelajar yang telah mengikuti kursus
Bahasa Arab pada peringkat permulaan. Kajian menggunakan dua teks
bahasa Arab yang berbeza, pertama teks bahasa Arab yang
mengandungi 50% jumlah perkataan pinjaman Arab dalam bahasa
Melayu seperti ustaz, madrasah, kitab, kalam, dan sebagainya. Kedua,
teks Bahasa Arab yang tidak mengandungi kata pinjaman Arab yang
diMelayukan. Pelajar diminta membaca dan memahami maksud teks
kemudian menjawab soal selidik yang disertakan. Hasil kajian
mendapati bahawa mereka boleh membaca teks pertama dan dapat
menjawab soalan dengan agak baik. Sebaliknya mereka didapati lemah
membaca teks kedua dan gagal menjawab soalan yang kemukakan.
Kajian ini membuktikan juga bahawa pembelajaran harus bermula
daripada yang mudah kepada yang sukar dan daripada yang diketahui
kepada yang tidak diketahui.

Kata kunci: kesan, teks bacaan Arab, pembelajaran bahasa, minat,
pengalaman pelajar.

EFFECT OF READING TEXT IN LEARNING ARABIC
AMONG ARABIC STUDENTS IN UITM

Selection of the appropriate text with the student experience is
the foundation of concern in the language teaching. Difficulties
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of text will cause the students not interested to learn a certain
language, otherwise the text easily understandable will help
students to master the language and increase their interest. The
purpose of this study was to identify how far easy Arabic text
reading that were associated with the existing students
experience can affect their interest in learning Arabic. The study
was conducted on fifty undergraduate students who were taking an
introductory Arabic language class at one of the largest university in
Malaysia. This study manipulated the text difficulty at two levels: text
contained almost 50% of Arabic words that are often used in the
Malay language (e.g: ustaz, madrasah, kitab, galam), text that did not
contain any Arabic words that are used in Malay. Students who
participated in this study were required to read and understand both
text and answer questions that gauge their reading comprehension.
Findings of this study suggest that foreign language learning,
particularly at introductory level should use of materials that
gradually progresses from easy to difficult while incorporating
familiar words at the beginning of the module. This will enable
language learners to remain engaged with the materials and slowly
develop the competency needed to acquire more advance vocabularies
as they progress with the course.

Key words: effect. Arabic text reading, language learning,
interest, student’s experience

PENGENALAN

Dalam pembelajaran bahasa Arab komunikasi, kemahiran membaca
merupakan salah satu kemahiran yang amat penting dan wajib dikuasai
oleh para pelajar. Di UiTM, membaca teks bahasa Arab dipelajari
serentak bersama kemahiran-kemahiran lain di dalam kelas. Proses
pembacaan berlaku, selepas membaca teks Arab, pelajar perlu
mendapatkan makna di dalam bahasa ibundanya bagi setiap perkataan
Arab yang telah dibaca tadi. Setelah mendapat makna perkataan-
perkataan tersebut, maka pelajar akan dapat menghuraikan maksud
makna struktur ayat yang sebenar yang hendak disampaikan
kepadanya. Ramai orang Islam mampu membaca al Quran dengan baik
bunyinya tetapi mereka tidak faham akan maksudnya. Faktornya ialah
mereka tidak mengetahui makna perkataan-perkataan tersebut. Oleh
itu, kebolehan aspek kemahiran membaca teks bahasa Arab bukanlah
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satu kerja yang mudah, kerana ia perlu dikuasai bersama makna-makna
perkataannya sekali. Dalam erti kata lain, membaca merupakan
gabungan beberapa proses yang kompleks, iaitu proses mengamati,
mengingat, mendengar, menggabungkan bunyi, memindahkannya
kepada sistem kognitif yang dapat diterjemahkan dan difahamkan.

PERIHAL PEMBACAAN

Lado (1964) mendifinisikan membaca sebagai “mengungkap pola-pola
bahasa daripada bentuk tulisannya”. Smith (1985:3-dipetik dari
Mangantar Simanjuntak) mengatakan “membaca adalah satu proses
psikolinguistik yang berlaku apabila seseorang membentuk semula di
dalam pemikirannya dengan sebaik mungkin (erti) yang telah
diterbitkan oleh seorang penulis dalam bentuk tulisan yang kemudian
dibaca oleh si pembaca tadi. Atan Long (1978) menyebutkan antara
proses membaca ialah mengenal lambang, menterjemahnya kepada
bunyi suara bahasa, memahami maknanya serta tahu maksudnya.

Rajah 4.1:kompenan-kompenan kemahiran bacaan

Bacaan

Kefahaman

Penglihatan Pendengaran Fikiran

(Sumber: Steinberg 1982:205)

Steinberg (1982:197) mendifinisikan sebagai satu bentuk komunikasi
dan tujuannya ialah menerima maklumat melalui bentuk-bentuk
tulisan. Ternyata, pembaca perlu mengenal lambang-lambang tulisan,
menterjemahkannya kepada bunyi tertentu dan mendapatkan makna
serta dapat memahami maksud yang hendak disampaikan.

Bernhardt (1991) pula menyatakan bahawa membaca melibatkan tiga
prinsip asas iaitu pengecaman terhadap simbol tulisan, pemahaman
makna bahan bertulis dan mentafsir maksud dari apa yang tertulis.
Menurut Ab. Halim Tamuri (2010) kemahiran membaca bukan sekadar
memindahkan tulisan atau simbol-simbol bunyi kepada suara sahaja,
bahkan memahami apa yang dibaca. Menurut Rio Sumarni Shariffudin
(2003), istilah membaca adalah merupakan satu proses bagi menggarap
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makna atau memahami gabungan maklumat yang perolehi daripada
teks dan pengetahuan sedia ada (latarbelakang pengalaman) yang
dimiliki oleh pembaca.

PENGUASAAN KEMAHIRAN MEMBACA TEKS ARAB

Chall (1949) mentakrifkan kemampuan membaca: “The sum total
(including all the interactions) of all those elements within a given
piece of printed material that affect the success a group of readers have
with it. The success is the extent to which they understand it, read it at
an optimal speed, and find it interesting”. Kemahiran membaca, ia
secara langsung melibatkan perbincangan mengenai kebolehbacaan
teks. Ini kerana kebolehbacaan terlibat secara langsung dengan bahan
bacaan. Aras kesukaran sesebuah teks atau bahan bacaan itu dapat
ditentukan oleh kebolehbacaan.

Menurut Kamaruzzaman Ab. Ghani (2011) secara langsung dengan
proses membaca, kerana proses membaca melibatkan proses aplikasi,
analisis, penilaian dan imaginasi. Malah menurut Pettersson (1993)
sebahagian kebolehfahaman sesuatu bacaan itu berasaskan pertalian
antara tahap pemahaman dan tahap kesukaran sesebuah teks bacaan.
Menurut Kamaruzzaman Ab. Ghani (2011) lagi, senang atau susahnya
sesuatu teks itu akan menentukan tahap kefahaman seseorang
pembaca.

Idea serta isi kandungan teks, sintaksis pemilihan perkataan yang
mudah akan membantu meningkatkan tahap motivasi serta minat
pelajar terhadap apa yang hendak dipelajari dari sesuatu bahasa. Ini
kerana, pelajar akan dapat memahami teks dengan cepat dari apa yang
telah dibaca.

KOSA KATA PINJAMAN DAN PENGALAMAN PENGE-
TAHUAN LEKSIKAL

Oakland dan Lane (2004) menyatakan kemahiran membaca melibatkan
dua faktor utama iaitu; pembaca dan teks. Faktor pembaca
memfokuskan kepada kemampuan seorang individu untuk membaca
secara lancar sama ada pembaca mempunyai pengetahuan sedia ada
terhadap subjek yang dibaca, pengetahuan leksikal, atau kebiasaan
terhadap bahasa, dan sama ada pembaca mempunyai motivasi terhadap
subjek yang dibaca. Manakala faktor teks memfokuskan kepada
sintaksis, pemilihan leksikal, idea dan kemampuan kognitif (iaitu
keupayaan untuk meneka maksud teks dengan betul).
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Muna dan Qasim (1983:78) menekankan pentingnya bermula dari
perkara yang mudah kepada yang sukar apabila hendak menyediakan
teks sukatan pelajaran bahasa Arab. Pemilihan perkataan amat penting
jaitu bermula dari penyediaan teks sehingga kepada penyediaan
latihan. Perkataan yang dipilih berdasarkan pengalaman serta latar
belakang pelajar akan memudahkan dan mempercepatkan proses
pemahaman pelajar terhadap teks yang dibaca.

Memulakan pengajaran dengan mengemukakan perkataan Arab yang
sudah biasa digunakan oleh pelajar sudah pasti akan menimbulkan
minat yang mendalam dalam jiwa pelajar terhadap bahasa Arab.
Mereka akan merasakan ada hubungan yang kuat antara bahasa ibunda
mereka dengan bahasa Arab. Ini akan melahirkan perasaan ingin
mempelajari bahasa Arab secara lebih bersemangat dan bersungguh-
sungguh. Suatu hakikat yang dipersetujui oleh para sarjana ialah
mengemukan perkataan yang difahami di peringkat permulaan boleh
menarik perhatian pelajar berbanding perkataan asing yang tidak
difahami. Adalah lebih baik di peringkat ini, guru menekankan kepada
pelajar bahawa bahasa Arab merupakan bahasa yang mudah dan
mempunyai kaitan yang amat rapat dengan bahasa Melayu.

Penggunaan kata pinjaman Arab akan memudahkan guru menyampai-
kan pengajaran diperingkat permulaan dengan lebih efektif. Seperti
kata Kamarul (2010: 65) perancangan perlu dibuat untuk menyuburkan
motivasi pembelajaran bahasa pelajar. Kegagalan memupuk dan
membajai motivasi pembelajaran bahasa pelajar akan menyebabkan
penurunan yang ketara pada tahap penggunaan SPB. Keadaan ini akan
turut menjejaskan tahap pencapaian dan penguasaan bahasa pelajar.

Kata pinjaman Arab dalam bahasa Melayu boleh memainkan peranan
yang besar dalam memperkayakan kosa kata dan frasa serta struktur
ayat baru. la boleh dilakukan dengan cara menggunakan perkataan
pinjaman dan diletakkan dalam konteks ayat-ayat pendek dan mudah
serta dalam berbagai-bagai bentuk dan situasi. Terdapat banyak
perkataan yang berkaitan dengan pembelajaran dan kehidupan seorang
pelajar. Melalui teknik berikut, guru mampu meningkatkan kualiti
penguasaan bahasa Arab di kalangan para pelajar. Guru boleh
mengembangkan keupayaan bahasa para pelajar melalui kata pinjaman
Arab daripada satu perkataan kepada frasa, dan daripada frasa kepada
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ayat sehingga menjadi satu teks untuk tujuan latihan membaca
bercakap melalui soalan.

Perkataan pinjaman Arab ini dapat membantu pelajar menyebut,
membaca, dan menulis. la juga dapat membantu pelajar memahami
perkataan sama ada ketika mendengar atau bercakap dengan cepat.
Perkataan masjid, ustaz, madrasah, kitab dan lain-lain dapat difahami,
dihafal, disebut, ditulis dengan mudah. Ini kerana perkataan seperti itu
sudah ada dalam kotak fikiran pelajar. Pelajar hanya perlu diberi tahu
bahawa perkataan itu adalah asalnya daripada perkataan Arab. Kata
pinjaman tersebut jika dimasukkan dalam teks Arab semaksima yang
boleh akan dapat membantu pelajar membaca dan memahami
kandungan teks dengan mudah.

TEKS BACAAN YANG MUDAH DAPAT MENINGKATKAN
MOTIVASI DAN MINAT PELAJAR

Apabila pelajar membaca teks bacaan yang mudah, pelajar akan cepat
dan senang memahami makna serta maksud yang hendak disampaikan.
Ini berlaku kerana, perkataan yang mudah dan pernah didengar atau
dilihat oleh pelajar, samada yang seerti dengan bahasa ibunda atau
digunakan juga untuk maksud dan makna yang lain. Perkataan yang
mudah tersebut dapat memainkan peranan yang besar dalam
pemerolehan bahasa pelajar. Malah ia juga dapat meningkatkan minat
pelajar untuk terus belajar bahasa yang dipelajari. Mereka cepat
memahami teks bacaan yang dibaca tanpa perlu mengambil masa yang
lama.

Menurut Rusydi Ahmad Ta’imah (1999:65), membentuk kemahiran

membaca di kalangan pelajar adalah merupakan salah satu aktiviti

“nasyat ‘aqliyy” semasa membina keperibadian berbahasa di dalam

diri pelajar. Antara kepentingan kemahiran membaca terhadap pelajar

ialah:

a. Dapat membaca teks dari arah kanan ke kiri dengan mudah dan
selesa.

b. Dapat menguasai sistem fonetik yang tertulis pada teks dengan
lebih mudah dan senang.

c. Dapat mengetahui serta menguasai perkataan yang dibaca.

Dapat membezakan antara makna perkataan yang dipelajari.

e. Memahami perkataan yang berbeza bagi makna yang satu dan
dekat dengannya.

e
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f.  Memahami makna perkataan yang berbeza bagi perkataan yang
serupa.
g. Membentuk perkataan dari siyaq yang mudah kepada yang sukar.

SKOP KAJIAN

Skop kajian ini mencakupi kajian teks bacaan berbahasa Arab serta
hubungannya dengan minat pelajar untuk mempelajari bahasa.
Pertama,Teks bacaan yang mempunyai perkataan-perkataan yang
bersesuaian dengan pengalaman pelajar, iaitu perkataan yang sama
makna dan penggunaannya dalam bahasa ibunda, teks ini
dikategorikan sebagai “teks mudah”. Kedua,teks bacaan yang hampir
semuanya berbahasa Arab yang tidak terdapat persamaan dalam bahasa
ibunda, teks ini dikategorikan sebagai “teks sukar”. Kajian ini
menggunakan  kajian tinjauan di lapangan dengan menggunakan
borang soal selidik yang mengambil masa hampir satu semester
bermula dari bulan April 2014 hingga Julai 2014.

OBJEKTIF KAJIAN

Tujuan kajian ini dijalankan ialah untuk mencapai objektif berikut:

1) Mengenalpasti sejauh mana teks bacaan mudah dapat memberi
kesan kepada minat pelajar dalam mempelajari Bahasa Arab.

2) Menjelaskan signifikan perbezaan antara teks mudah yang
mempunyai perkataan pinjaman Arab yang Arab dalam bahasa
Melayu dan teks sukar iaitu teks yang tidak mempunyai perkataan
pinjaman

KAEDAH KAJIAN

Kajian ini berbentuk kuantutatif. Instrumen kajian ialah terdiri
daripada 50 orang pelajar ijazah Bahasa Arab Komunikasi tahun
pertama di UiTM di kampus Shah Alam. Responden dipilih secara
rawak. 50 pelajar telah dibahagikan kepada dua kumpulan iaitu
kumpulan A dan B. Teks 1 diberikan kepada 25 pelajar di dalam
kumpulan A dan teks 2 diberikan kepada 25 pelajar di dalam kumpulan
B. Kesemua pelajar yang dipilih ialah daripada tahap yang sama
(pelajar yang telah mendaftar kursus bahasa Arab komunikasi tahap 2
di UiTM), mereka mempunyai pencapaian bahasa arab yang sama.
Pengkaji telah memilih pelajar yang sama peringkat supaya data yang
dikumpul berkenaan teks akan lebih tepat, serta tiada perbezaan
kompetensi pelajar mengganggu hasil dapatan kajian.
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Kedua-dua teks telah diedarkan kepada pelajar oleh pengkaji dan
pembantu pengkaji. Pengkaji dan pembantu pengkaji membaca dan
menjelaskan setiap perkara yang harus dilakukan oleh pelajar. Pelajar
diminta membaca teks yang telah diedarkan dengan berulang-ulang
kali. Pengkaji telah memberi masa 20 minit untuk mereka membaca
dan memahaminya. Seterusnya soal selidik telah diedarkan kepada
pelajar. Tujuan soal selidik ini ialah untuk mengukur pemboleh ubah
kajian seperti kefahaman, minat belajar, kebolehbacaan, rasa mudah
menguasai makna, pantas atau kelancaran dan motivasi untuk belajar
bahasa arab.

Dua teks yang digunakan dalam kajian ini. Pertama, teks “Solat” yang
mengandungi 25 (56%) perkataan pinjaman Arab yang dipinjamkan
dalam bahasa Melayu yang diguna secara berulang-ulang. Teks kedua
agak susah dan berkaitan “Persediaan Menyambut Aidil Adha” yang
dipetik surat khabar al Ahram, Mesir cetakan 2013. Contoh teks (1)
dan teks (2) seperti berikut:

s3all (Teks 1)
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) B (oS T ey Sadly Gl B elnally O R Iy el gl
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Jadual (1): Senarai Kata Pinjaman Arab

Perkataan Kata Perkataan Kata

Arab Pinjaman Arab Pinjaman

A Allah b surah

ABROY P Takbir lhram ~ Jsl Awal (pertama)
U fardu ac Asar

3Sa Salat Qe Maghrib
A Muslimin slie Isya’

el Muslimat s, Rakaat

e Subuh L Jumaat

el zohor KD Rukun
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o8 Qiyam ERH Fatihah
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e Sujud 4 Qiyamat

Ve Tahiyyat iela Jamaah

SENY Masjid LN Darjat

ik Mahabbah sAl Ukhuwwah
Teks (2)
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DAPATAN KAJIAN

Analisis sehala antara kumpulan-varians multivariat telah dijalankan
untuk menyiasat jenis teks bahasa Arab dan dalam pilihan
pembelajaran. 7 pembolehubah bersandar telah digunakan; kefahaman,
pembacaan, kebolehupayaan, minat, cepat, mudah dan motivasi.
Pembolehubah bebas adalah gaya teks yang berbeza. Ujian andaian
awal telah dijalankan untuk memeriksa keadaan normal, kelinearan,
data terpencil univariat dan multivariat, kechomogenan matriks varians-
kovarians, dan multikolinearan, tanpa pelanggaran serius diperhatikan.

Terdapat perbezaan statistik yang signifikan antara pelajar yang telah
diberi teks 1 dan teks 2 pada pembolehubah bersandar digabungkan, F
(6,43) = 410.8, p <.001; Lambda Wilk ini .02; eta kuasa dua separa =
.98. Apabila keputusan untuk pembolehubah bersandar dianggap
secara berasingan, satu-satunya perbezaan untuk mencapai
kepentingan  statistik, menggunakan tahap alpha Bonferroni
diselaraskan daripada 0,007 adalah semua pemboleh ubah bersandar;
Faham, F (1, 48) = 627,2, p <.001, eta kuasa dua separa = .93. Baca, F
(1, 48) = 599,0, p <.001, eta kuasa dua separa = .93. Makna, F (1, 48)
= 661,8, p <.001, eta kuasa dua separa = .93. Makna, F (1, 48) = 661,8,
p <.001, eta kuasa dua separa = .93. Minat, F (1, 48) = 486,7, p <.001,
eta kuasa dua separa = .91. Pantas, F (1, 48) = 627,2, p <.001, eta
kuasa dua separa = .93. Mudah, F (1, 48) = 888,3, p <.001, eta kuasa
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dua separa = .95. Motivasi, F (1, 48) = 450,5, p <.001, eta kuasa dua =
separa 0,90.

Pemeriksaan ke atas skor min menunjukkan bahawa pelajar-pelajar
yang telah diberi teks 1 melaporkan tahap signifikan yang lebih tinggi
terhadap kefahaman (M = 4.72, SD = .46), pembacaan (M = 4.60,
SD.5), makna (M = 4.68, SD =. 48), Minat (M = 4.64, SD = .49), cepat
(M =4.72, SD = .46), mudah (M = 4.80, SD = .41) dan motivasi (M =
4.80, SD = .65) berbanding dengan pelajar yang menerima teks 2;
faham, (M = 1.4, SP = .49), baca (M = 1.36, SD = .46), makna (M =
1.28, SD = .46), minat (M = 1.52, SD = .51), cepat (1.36, SD = .49),
mudah (M = 1.24, SD = .44), motivasi, (M = 1.36, SD = .49).

Jadual (2): Perbezaan Skor Antara Teks 1 dan Teks 2

DV df  df F Text Means Lower Upper
error Bound Bound

Faham 1 48 627.2 4.72 4.53 491
1.36 1.17 1.55
4.60 4.41 4.79
1.28 1.01 1.47
4.68 4.49 4.87
1.28 1.09 1.47
4.64 4.44 4.84
1.52 1.32 1.72
4.72 4.53 491
1.26 1.17 1.55
4.80 4.63 4.97
1.24 1.07 1.41
4.80 4.57 5.0

1.36 1.13 1.59

Baca 1 48 599.0
Makna 1 48 661.8
Minat 1 48 486.7
Cepat 1 48 627.2
Mudah 1 48 888.4

1
2
1
2
1
2
1
2
1
2
1
2
Motivasi 1 48 4505 1
2

RUMUSAN

Pembaca kadangkala menghadapi kesukaran dalam mendapat
maklumat daripada teks pembacaan. Hal ini adalah disebabkan oleh
tahap kebolehbacaan teks yang tidak sesuai dengan pembaca. Kajian
ini telah menghasilkan dapatan kajian yang menarik. Antaranya,
terdapat perbezaan yang signifikan antara teks mudah iaitu teks yang
mempunyai perkataan pinjaman dalam bahasa ibunda dan teks sukar
iaitu teks yang tidak mempunyai perkataan pinjaman. Teks yang
mempunyai perkataan pinjaman telah menunjukkan hasil yang
signifikan dari segi memahami teks, kelancaran pembacaan, minat,
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memahami makna serta meningkatkan motivasi. Sepanjang kajian
terhadap teks pertama dan teks kedua, dapatan menjelaskan bahawa
min pembolehubah (faham, baca, makna, minat, cepat, mudah dan
motivasi) bagi teks pertama iaitu teks yang mempunyai perkataan
pinjaman lebih tinggi dan signifikan berbanding teks kedua iaitu teks
tanpa perkataan pinjaman.
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